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Ci sono viaggi che non hanno meta
se non quella di continuare
a scoprire infinite bellezze.

There are journeys that have
no other purpose  than for one to 

be able to go on  discovering more 
and more beautiful things.

Es gibt Reisen, die einzig das Ziel
haben, nie zu enden und unendliche 

Schönheit zu entdecken.

Leonardo Vianello
FOUNDER AND DIRECTOR TEATRO LATINO



Con  Teatro  Latino  vogliamo  rendere  omaggio  al  nostro  Paese,  al 
nostro  modo  di  vivere  la  vita,  fatto  di  entusiasmo,  di  creatività    
e di  bellezza.  Una  bellezza  che  riempie  le  nostre  giornate,  che dà 
vita a progetti che crescono con passione e con sempre rinnovato 
orgoglio.

It is through our company, Teatro Latino, that we 
want to pay homage to our country, to our way 
of living life so full of enthusiasm, creativity and 
beauty. A beauty that fills our days, giving life to 
ideas that grow with passion and renewed pride 
into reality. 
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I nostri vini
OUR WINES

UNSERE WEINE
I nostri vini, storia di una terra di rara bellezza e infinito gaudio.

Our wines reflect the story of a land of rare beauty and infinite joy.     
Unsere Weine, Geschichte eines Landes von seltener Schönheit

und unendlicher Freude.



PUGLIA



PRIMITIVO
PUGLIA I.G.P.

Dai lucenti riflessi porpora agli aromi 
che accarezzano il palato, tutto in questo 
Primitivo ricorda il colore e i profumi dei 
piccoli frutti a bacca rossa maturati nel 
sole dell’incantevole Puglia. 

From its crimson reflections to the aromas that 
caress the palate, everything about this Primitivo 
evokes the colour and fragrance of small red berries 
ripening under the sun in enchanted Puglia. 

Von den leuchtenden Purpurreflexen bis hin zu den 
Aromen, die den Gaumen verwöhnen, erinnert alles 
in diesem Primitivo an die Farbe und den Duft der 
kleinen rotbeerigen Früchte, die in der Sonne der 
zauberhaften Region Apulien gereift sind. 

Uve: Primitivo
Grapes: Primitivo
Trauben: Primitivo

I trulli sono antiche dimore in pietra a secco 
dalla caratteristica forma a base circolare tipiche 
esclusivamente della Puglia Centro Meridionale. 

Trulli are the old traditional round houses made with 
dry stone walling only found in central southern 
Puglia.

Trulli werden die traditionellen Rundhäuser aus 
Trockenmauerwerk genannt, die es nur in Mittel- und 
Südapulien gibt.

*



MAGNUM
PRIMITIVO PUGLIA I.G.P.



NEGROAMARO
PUGLIA I.G.P.

Rosso come la terra da cui proviene, 
speziato come i profumi della cucina 
mediterranea, caldo come le danze popolari, 
Negroamaro è il vino che porta la Puglia nel 
cuore.

Red like the land it comes from, spicy like the aromas 
of Mediterranean cuisine, hot like the local folk dances, 
Negroamaro is the wine that carries Puglia in its 
heart.

Rot wie der Landstrich aus dem er kommt, würzig 
wie die Düfte der mediterranen Küche, sinnlich wie
die Volkstänze: Negroamaro ist der Wein,
der Apulien im Herzen trägt.

Uve: Negroamaro
Grapes: Negroamaro
Trauben: Negroamaro

La Puglia è la regione che ospita la splendida 
Cattedrale di Ostuni  dedicata a Santa Maria Assunta 
e dichiarata monumento nazionale nel 1902.

The Italian region of Puglia is home to the splendid 
Cattedrale di Ostuni consecrated to the Assumption
of Mary and declared a national monument in 1902.

Apulien ist die Region, in der die herrliche Kathedrale 
von Ostuni liegt, die Santa Maria Assunta geweiht ist 
und 1902 zum Nationaldenkmal erklärt wurde.

*



MESCà
ROSSO PUGLIA I.G.P.

Mescà, da “Mesckà”, in dialetto pugliese 
“mescolato, mischiato”, nasce dalla sapiente 
unione di diverse uve, tra cui l’inconfondibile 
Primitivo al quale deve la sua esclusiva 
struttura e la grande raffinatezza.

Mescà, t structure and great elegance.

Mescà, von “Mesckà”, im apulischen Dialekt “gemischt, 
vermischt”, entsteht aus der gekonnten Vereinigung 
verschiedener Traubensorten, wie unter anderem der 
unverwechselbaren Primitivo-Traube, der er seine 
exklusive Struktur und große Raffinesse verdankt.

Uve: Primitivo, Negroamaro e Cabernet Sauvignon
Grapes: Primitivo, Negroamaro and Cabernet Sauvignon
Trauben: Primitivo, Negroamaro und Cabernet Sauvignon*Il magnifico Castel Del Monte, fatto costruire da 

Federico II, si trova nella magica terra di Puglia 
ed è stato dichiarato patrimonio dell’umanità 
dall’Unesco nel 1996.

The magnificent Castel Del Monte built by 
Federico II rises from the magical landscape 
of Puglia and in 1996 was declared a World 
Heritage Site by UNESCO. 

Das wunderbare Castel Del Monte, das 
Friedrich II. hat bauen lassen, liegt im 
magischen Landstrich Apulien und wurde im 
Jahre 1996 von der Unesco zum Welterbe der 
Menschheit erklärt.



SICILIA



ZIBIBBO
TERRE SICILIANE 
I.G.P.

Fiori di zagara, aroma di albicocche 
essiccate, freschezza di agrumi, sapidità 
di mare. L’eco di un finale aromatico 
evoca l’unicità delle estati siciliane.

Orange blossom, fragrant dried apricots, fresh 
citrus fruits, salty sea. The aromatic finish echoes 
with the unique nature of Sicilian summers.

Zitrusblüten, das Aroma getrockneter Aprikosen, 
die Frische der Zitrusfrüchte, die Würzigkeit des 
Meeres. Das Echo eines aromatischen Abgangs 
unterstreicht die Einzigartigkeit des sizilianischen 
Sommers.

Uve: Zibibbo
Grapes: Zibibbo
Trauben: Zibibbo

Secondo la leggenda, è la giovane dea Persefone 
che regala alla magica Sicilia il meraviglioso clima 
mediterraneo di cui gode.

According to legend it was the young goddess 
Persephone who gave enchanted Sicily the 
marvellous Mediterranean climate it enjoys.

Die Legende sagt, dass es die junge Göttin 
Persephone war, die der magischen Insel Sizilien
ihr herrliches mediterranes Klima schenkte.

*



SYRAH
TERRE SICILIANE 
I.G.P.

Ribes, mirtilli, liquirizia, tabacco e pepe, 
il Syrah è un vino intrigante ed evocativo 
come la Sicilia, terra da cui proviene. Si 
presenta al palato morbido ed avvolgente. 

Red currant, blueberry, liquorice, tobacco and pepper: 
Syrah is a wine as intriguing and evocative as Sicily, 
the land that produces it. It is encompassing and 
smooth to the palate.

Johannisbeere, Blaubeere, Pflaume, Tabak und Pfeffer 
– der Syrah ist ebenso betörend und evokativ wie 
seine Heimat Sizilien. Am Gaumen ist er weich und 
umhüllend. 

Uve: Syrah
Grapes: Syrah
Trauben: Syrah

Le maschere di ceramica sono una tradizione 
millenaria legata indissolubilmente alla storia della 
Sicilia, terra che, ancora una volta, si racconta 
attraverso l’artigianato che si fa arte.

Ceramic masks are a deeply rooted, millenary history 
of Sicily, a land that once again expresses itself through 
craftsmanship turned into art.

Die Keramikmasken sind eine uralte, tief in der 
Geschichte Siziliens verwurzelte Tradition, bei der, wie 
so oft in diesem Land, Handwerk zur Kunst wird.

*



IL COVO
TERRE SICILIANE 
I.G.P.

Il Covo è figlio delle migliori uve maturate 
al sole di Sicilia e cullate dai raminghi venti 
mediterranei. Strutturato, caldo, intenso, 
si racconta con note di pepe del Syrah, 
e memorie di vaniglia che nascono dalla 
maturazione in barrique.

Il Covo stems from the best grapes ripened in the 
Sicilian sun and cradled by the roving Mediterranean 
winds. Well-structured, warm and intense, it expresses 
itself through the peppery notes of Syrah and the hints 
of vanilla acquired from its aging in barriques.

Die Trauben für Il Covo sind von der warmen Sonne 
Siziliens geküsst und vom Mittelmeerwind gestreichelt. 
Gut strukturiert, vollmundig und intensiv, überzeugt er 
mit den pfeffrigen Noten des Syrah und Anklängen nach 
Vanille, die er dank der Barrique-Reifung erhält.

Uve: Nero d’Avola, Syrah, Cabernet Sauvignon e Merlot
Grapes: Nero d’Avola, Syrah, Cabernet Sauvignon and Merlot
Trauben: Nero d’Avola, Syrah, Cabernet Sauvignon und MerlotÉ la Sicilia, secondo l’antica mitologia greca, la terra 

dei ciclopi, dove, in un covo, viveva il più temibile e 
famoso tra essi: Polifemo. 

According to ancient Greek mythology, Sicily is 
the homeland of the Cyclops – including the most 
famous and fearful of them, Polyphemus - who lived 
in a ‘covo’ (lair).

Sizilien ist der antiken griechischen Mythologie 
zufolge das Land der Zyklopen, wo in einer Höhle 
(covo) der berühmteste und gefürchtetste von ihnen 
lebte: Polyphem.

*



ABRUZZO



TREBBIANO
D’ABRUZZO d.o.p.

Il Trebbiano è il vino bianco più conosciuto 
d’Abruzzo, riporta a delicate note di fiori 
d’acacia, a sentori setosi di pesca
e intense fragranze di mela.

Trebbiano is the best known white wine of Abruzzo, 
it reminds of delicate hints of acacia flowers, silky 
notes of peach and intense apple scents.

Der Trebbiano ist der bekannteste Weißwein der 
Abruzzen, mit zarten Noten von Akazienblüten, 
seidigen Pfirsich- und intensiven Apfeldüften.

Uve: Trebbiano d’Abruzzo
Grapes: Trebbiano d’Abruzzo
Trauben: Trebbiano d’Abruzzo

*Ju Catenacce è l’antico, quanto suggestivo, corteo 
nunziale di Scanno, splendido borgo abruzzese. In 
questa occasione le donne indossano il costume 
tradizionale e l’originale copricapo decorato con 
lucidi cordoni di seta intrecciati.

Ju Catenacce is the ancient and evocative bridal 
procession of Scanno, a wonderful village in Abruzzo. 
On this occasion, women wear traditional costumes 
and the original headcloth decorated with shiny 
interwoven silk strings.

Ju Catenacce ist die alte, eindrucksvolle 
Hochzeitsprozession von Scanno, einem 
wunderschönen Dorf in den Abruzzen. Bei dieser 
Gelegenheit tragen Frauen die traditionelle Tracht und 
einen originellen Hut, der mit glänzenden gewebten 
Seidenschnüren verziert ist.



MONTEPULCIANO
D’abruzzo d.o.p.

L’Abruzzo ci regala un vitigno di 
straordinario equilibrio che suggerisce 
note di viola, frutta rossa, spezie, tabacco, 
e vini di grande struttura ed eccezionale 
piacevolezza.

Abruzzo boasts a grape variety that is 
extraordinarily balanced with hints of violet, 
red berries, spices and tobacco, resulting in 
exceptionally pleasurable wines of great structure.

Die Abruzzen schenken uns eine wunderbar 
ausgewogene Rebsorte mit Noten nach Veilchen, 
roten Früchten, Gewürzen und Tabak sowie gut 
strukturierte und süffige Weine.

Uve: Montepulciano
Grapes: Montepulciano
Trauben: Montepulciano

*Il Guerriero di Capestrano è uno dei simboli 
dell’orgoglio e della tradizione abruzzese; rinvenuto 
durante dei lavori agricoli per l’impianto di una 
vigna, oggi è ospitato a Chieti nel Museo Nazionale 
d’Abruzzo.

The Warrior of Capestrano is a symbol of the proud 
past and traditions of the Abruzzo region; discovered 
while ploughing the ground for a vineyard, the statue 
is now housed in the Museo Nazionale d’Abruzzo in 
Chieti.

Der Krieger von Capestrano ist eines der Symbole 
des Stolzes und der Tradition der Abruzzen. 
Gefunden wurde er während der Arbeiten für 
die Anlegung eines Weinbergs. Heute wird er im 
Museo Archeologico Nazionale d’Abruzzo in Chieti 
aufbewahrt.



Le energie positive sono alla genesi dei grandi progetti.
Positive energies create great projects.

Die positive Energie ist der Anfang großer Projekte.

Leonardo Vianello
FOUNDER AND DIRECTOR TEATRO LATINO

Anna Lora
MARKETING AND SALES TEATRO LATINO



CONTACTS
Tel. +39 045 7614428
Fax +39 045 8538113

info@teatrolatino.it
teatrolatino.it
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